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b X;: {1) Empfénger / Consignee / Destinataire (2} Engangs: und Bearbeltungsvermerke /Remarks / LIEFERSCHEIN

¥ IMagna PT S.p.A. Mostro N. ID.: 3) N
Via dei Ciclamini 4 DE140802701 14459343 _
IT.70026 MODUGNO (BARI). Vs. N.IDu'w.:on® (@ ggﬁa{i‘gﬁg}g{;}a Date of delivery /

N ITO4886850728 . 10.02.20
(5) I,ieferaht { Supplier / Fournisseur {6) Fracht {7) Anlieferung (st) Rechnung
* frei l l unfrei ] Waggon Spediteur (8 Nr,

NE: 91000727 Euro Frachtgut] |[fremd. Fahmeug
ESKA Automotive GmbH_ Eilgut elgen, Fabrag /l [\ 8 S’\
ILutherstr. 87 ExpreR {9) vorn
D 09126 Chemnitz Post

{10} Ihre Zeichen /
your ref, / votre réf.

{11} Bestellung Nr. / your order/
)votrecrdsrle !

(15) Zusatzdaten des Bestellers

(12} !.‘l’g%eerer éf{ateilung 1 our refsd {13) Hausruf

(14) Unsere Auftrags-Nr. / our No, / notre No.

430_ 550003913601. 2 s Herr Porstorfer
5.02.20
(18) Versandart / Shipment / Expédition [frel (20) unfrei -‘Q&‘iffgrﬁagﬁhﬂ 2?,2’ e |(22) Versandzeichen / Marks / Marguage 23} Gesamtgewicht kg (24)
DHL. Italy vedi brutto ey
X [in bas 500 459
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26} Abladestetle
IMagna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
27) 1(28) Sachnummer™/ Drawing No./ | {29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description | (30) Menge/ (31) {40} Empfangervermerke
(Pos.) Plan No. {21) Verpackungsart / Packing / Emballage [ Quantity 7 Quantité |Einheit | [Menge {Ist) + - |Vermerke
1./9008075210._.. .. - i _ 56000 St
112326 KOM.Z21622-M6X16 -010.[9
PHR /DSEAL-MK-D-TEIL-GEO
() Tndice modific{19.04.2017
Mez.caric. 40/3215 KLT3215 dunke.. 1400 St
Numero lotto 00204050000
B I 1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland befoérdert wird.

Quantith effeftivar
Tipo Imballaggio:
Quantita lmbafii:
Conformita alle schede
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: el Va)
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4 gibatio: [N

Data contrallo: /[C{D’Z {29@19
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(42) Eingangsvermerke

(43} Mengenpriifung

(44) Giiteprirfung/Priffbericht

{45) Empfanger

{46) Rechnungspriifung

Datum

NamelNr,
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*Transport Order =y 7/
) =7
Mittente N° partita IVA Data / Date L
Sender VAT-ID-Na,
1 O0~FER-2020
g ESKA AUTOMOTIVE GNGH
BLANKENBURGSTR. 81 *+
D-09114 CHEMWNITZ
Indirizzo del luogo di carica (di ritfro} Ordine di trasporte
Collecticn address Order code
KHX-EC-53447 38
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indiizzo terminale -
Terminal address .\ o,
b L8
Distramio 1 paia VA [imebn, [kl | pH. HAURTVOBEL, INTERNATH
Consignes VAT-ID-No, :Jdogggatu ron sdoe%anatu KLIFFHAUSEN & 7
e imelear
e e | PN DER UNITRANS 3
o| Ll Cowdd | D-01665 KLIPFHAUSEN
MABNA FT S.P.A. [lubses [isies) Tels:+49 35204/977-2E
i Fax:+42 3I5E04/977-351
Vi DEI CICLAMINI 4 s
I-70026 MODUGSNO EXW
E Assicurazione complementare Numaro di dossler
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce s -
Delivery address 1 ne
Riferiment] de| cliente
Valuta Valore da assicurare | Custorner's reference
Currency Value for insuranca
NMop|! IMP—-INL-788889
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel.
BRARI + 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Pese lordo in kg Valore (con valuta)
& Marks and numbers Quantity Packing Desciiption of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
FARTS 1E05. O
4| PLE | PARTS
Fl
‘5
f
‘ oo
= ? DD‘D 0 ~ | dh v h
o Peso tassahile in ki Total lordo in k
EX WORKS - Pgi'gbﬁ:ﬁeilg?:t“;n Eg Tgtaleg,:oe:: m?eig?ntl?n g
Din. % om % X = 2201 851.9 M_’, i 0- 00 i, 60=I “ 1505- G
Richieste particolari / Special consignments *
- o Ry
v (1 |Lo&> "
Istruzicni pasticolart / Spedial instructions Allegati / Enclosures
IMP—-INW-7R888%
DIMENSIONS (LWH) : 1X BOXE0X88Cm, 33X 80X&0XZ0CH
1S
) = | Ritfro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT Timbro e firma def mittente -
46 @ | Collection at sentder Delivery to consignee Accortril‘lrig to Cr;ﬁ%,\ transport darr&g)es have to It:e.n%tled eﬂ?e the"ha:':spuﬁ grder (POD) Stamp and signature of sen\g L :
= upon delivery of the consignment, Damages not visible extemally should be no e o
Z T | bata/Date Data / Date wl?u[;lg t thqé respunsihlegEURUC(]NI‘IE{%e terminat within 7 dayg aher%@%rﬁ N E:, "{' E\‘i A@ S ; )
o . @ —=nnT 0 L
>~.§ Via dei Cicipsir, S1C- 4 0026 Modugn ¢
L 2| Orario /Time Orario [ Time
g s - Tan £ER N N
o= % | Firma deffautista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello i L VT = EX
B 2 Consignee’s signature Consignee’s name in block latters Qwid/
Ak uny AJA Maleo Y7 !

s 03
Tutte le spedizioni EUROCQI\INE’CI' sono vincolate alle Condizioni Generali di traspélit"cr 'Elfl

EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EURDCONNECT consignments (see overleaf).

§ et e quai”

ECT (vedi retro).
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